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ÅVerortung: inter linguale Diskursanalyse Ą Migrationsdiskurs

ÅGrundannahmen: 
üKollokationen, Metaphern und Frames verfügen über ein persuasives 

Potential (vgl. z.B. Flinz 2019)

üWörterbücher: immer noch Grundlagen für ÜbersetzerInnen
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Forschungsfragen

Werden die von Wörterbüchern angegebenen Übersetzungen in 
der Praxis auch realisiert?

Ą Sind diese Übersetzungen genaue Entsprechungen 
(Äquivalente) im Online -Diskurs der verschiedenen Länder?
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1. Übersetzungen aus Wörterbüchern

Dänisch

(Gyldendal ; Ordbogen.com)
Deutsch

Italienisch

(Giacoma/Kolb 2009, 2019)

asylansøger, asylant, asylsøger Asylant 
asilante, «persona che chiede asilo politico», 

richiedente asilo politico

asylansøger, asylant Asylbewerber 
asilante, «persona che chiede asilo politico», 

richiedente asilo politico

asylsøgende Asylsuchender
asilante, «persona che chiede asilo politico», 

richiedente asilo politico

indvandrer, immigrant Einwanderer immigrante, immigrato ( -a)

flygtning Flüchtling profugo (-a), rifugiato ( -a), fuggiasco (-a)

- Geflüchteter -

migrant Migrant migrante

fordreven , flygtning Vertriebener profugo (-a)

indvandrer, tilflytter Zuwanderer immigrante
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2. Unser Korpus

Dänisch Deutsch Italienisch

Name
Danish Web 2020 

(daTenTen20)

German Web 2018 

(deTenTen18)

Italian Web 2020 

(itTenTen20)

Tokens 4,127,362,161 6,382,147,542 14,514,566,714

Words 3,480,275,804 5,346,041,196 12,451,734,885

Sub-

korpora

.dk-Domänen, die dänische 

Wikipedia

.de-, .at -, .ch -, .com -, .be -, 

.li - und .lu -Domänen

.it -Domänen, die italienische 

Wikipedia

Zeit Juni-August 2020 Dezember 2018, Januar 2019
November-Dezember 2019, 

Dezember 2020

(vgl. Jakub²ńeket al. 2013)
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Es gibt auch deTenTen20! 



3. Methodologie
(vgl. insb. Brambilla/Flinz 2020)

×Interlingualer Vergleich:
ÁVerteilung der Wörter nach relativer Frequenz (RF)

ÁKollokationsprofile der Wörter

ÁMetaphern

ÁFrames

Ą Quantitativ -qualitative Analyse
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Ą Software: Sketch Engine



3. Theoretische Anhaltspunkte

ÅÄquivalenz: umstrittenes Konzept

Das Wort sagt es selbst: Äqui-valenz = gleicher Wert. Stellen wir zwischen Elementen bzw. Strukturen zweier 

Sprachen Äquivalenz fest, bedeutet das, dass eine sprachliche Erscheinung (Struktur) der L1 (L = langue) im 

Gesamtsystem der Sprache L1 den gleichen Stellenwert hat wie die für äquivalent befundende Struktur der L2 

im Gesamtsystem der L2. Das heißt, dass die Erscheinung der L1 und die jeweilige der L2 die gleiche Funktion 

haben (...), wobei ich hier die kommunikative Funktion und nicht etwa die syntaktische meine.

(Duteil 1998: 129)

ÅKollokationen:

Paare von Worteinheiten [é], die innerhalb einer bestimmten Distanz zueinander kookkurrieren und eine 

statistisch feststellbare Bindung zueinander aufweisen. Typischerweise wird diese Bindung, Assoziation, als 

statistische Signifikanz ausgedrückt, nach der die beiden Einheiten in einem Korpus häufiger miteinander 

vorkommen, als es bei einer zufälligen Verteilung im Korpus erwartbar wäre. 

(Bubenhofer 2017: 69)
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3. Theoretische Anhaltspunkte

ÅMetaphern:
üUnser Denken ist metaphorisch geprägt
üMetaphern haben eine kognitive Funktion
ü Implikationspotential
üEigenschaften am metaphorisierten Gegenstand hervorheben 

oder ausblenden
(vgl. u.a. Lakoff/Johnson 1980, Niehr 2014)

ÅFrames:
üăkonventionalisierte Wissensstrukturenò Ą mentale 

Repräsentation einer stereotypen Situation
(vgl. u.a. Ziem 2008, Busse 2012, Niehr 2014)
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3. Fehler in Sketch Engine

ÅBei der Wortsuche: Wortart (manchmal) falsch

ÅTabellen von Sketch Engine für die Präpositionen: Wir haben Listen von 
den Kollokatoren heruntergeladen, aber oft war der Kollokator auf 
diesen Listen auf der Webseite entweder nicht mehr anwesend oder er 
kam nicht in der auf dem Internet als richtig angegebenen Reihenfolge 
vor

ÅFehler bei der Annotation , z.B. im IT: sedici (sechszehn) als sedare
(stillen) annotiert, wahrscheinlich wegen der Assonanz; im DK 
werden Substantiven mit Verben oder Adjektiven verwechselt oder 
Eigennamenwerden als Substantive annotiert und danach in den Listen 
konjugiert (z.B. asie (~Senfgurke) = Asien oder 
spansktale = spansktalende (spanischsprachig) und filipine =
Filipinerne (die Philippinen ))

ÅOrthografische Fehler: Einwanderer (z.B.) gibt es sowohl groß als klein 
geschrieben; im DK gibt es mehrere Fälle mit (falsch) großgeschriebenen 
Wörtern/Ergebnissen
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4. Gewählte Wörter (mit RF)
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Dänisch Deutsch Italienisch

indvandrer (18,6), immigrant (2,24) Einwanderer (4,44) immigrante (0,47), immigrato (21,65)

flygtning (36,33) Flüchtling (40,18) profugo (10,99), rifugiato (11,58), fuggiasco (0,87)

migrant (4,18) Migrant (11,15) migrante (2,34)



4. DE-DA-IT: Vergleich von Äquivalenten 
nach RF
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4. Arbeitsgang (I)
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4. Arbeitsgang (II)
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